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Annomayusn. B cratbe ¢ TO3UIIMH OCHOBHBIX IOCTY/IaTOB JIMHIBOKOTHUTHBHOTO MO/IX0/Ia PACCMATPUBAIOTCSI 0CO-
OEHHOCTH SI3BIKOBOM KOHIIENTYaJIM3allii OOBEKTOB aHIIMICKOTO JIAaHAMIA(QTHOTO IMPOCTPAHCTBA, XapPAKTEPU3YIOIINX-
cs1 HeOOJIBIIMM BO3BBIIICHUEM HaJ 3eMiIei. MaTepraoM IOCITYKHIM CBEICHHS U3 aBTOPUTETHBIX aHIIIO-aHIIIMHCKUX
cioBapel M JaHHble bpuTaHcKoro HamoHaIBHOTO Koprryca. Llenp mccinenoBanust 3aKIIF04aeTCst B MOIBITKE BBISIBUTH
0COOCHHOCTH KOHIIENTYaJIU3aliK (pparMeHTa MpOCTPaHCTBA CPEeICTBAMHM JIaHAMA(PTHOH JIEKCHKH, 00bEIMHEHHBIMH B
JIEKCUKO-CEMaHTHIECKYIO TPYIITy 1 HOMHHUPYIOIMMH HEOOBIIYIO BO3BBIIICHHOCTD. /ISl TOCTHKEHUS TTOCTaBICHHON
LEIH TTPOBOUTCS STUMOJIOTNYECKNIT M KOMITOHEHTHBIN aHAlIM3 CEMaHTHKH 3JIEMEHTOB JICKCHKO-CEMaHTHYECKON IpyTI-
bl Ha OCHOBE CJIOBAPHBIX Je(PUHHUNNI ee JTeKCHUECKUX KOHCTUTYCHTOB C MOCIIEAYIOIIEeH KOTHUTHBHON HHTEpIIpeTaly-
el CeMaHTHYECKUX COCTABIIIOIINX MMOCIECIHUX M ONPEICIICHHEM KOHCTUTYHPYIOIINX KOTHUTHBHBIX TIPU3HAKOB 00pa-
30B O3HAYCHHBIX 00BEKTOB. /leraeTcsi BRIBOJ O IBYIUIAHOBOCTH CMBICIIA H3yYaeMBbIX JIAHAIAPTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX,
YTO 00YCIIOBJICHO BIMSHUEM 3PUTEIHLHOTO MOYCa BOCTIPHSTHS: KOTHUTUBHOE COZIEPKAHUE aHIIIMHCKUX CyIECTBUTEIb-
HBIX C 00mIel ceMol «HEOOIbIasi BO3BBIIIEHHOCTE» PETPE3CHTHPYET HE TOJBKO CTPYKTypaslbHOE 3HAHUE — (HopMy
KaTeropu3aluuy HHQGOPMALUHY, SBISIONICHCS JTaHHBIM, CYIIECTBYIOIINM 3HAHUEM U PEIPE3CHTUPYIOMICH OMbBIT MOKO-
JIeHUH, HO M (peHOMEeHOIOoTHYECKOe 3HaHUEe, 00yCIOBICHHOE YyBCTBEHHBIM (CHIOMHHYTHBIM) HaOmoieHueM. B crarbe
TaKKe BBISIBISIFOTCS] CIOCOOHOCTH HEKOTOPBIX U3 MEPIENTHBHO BOCIIPUHIMACMBIX MTPU3HAKOB JIAHAMIA(THBIX 00bEKTOB
BEPTHKAJIBHOTO TpocTpaHcTBa (popma, pasMep) CIyKUTh KOTHUTHBHOM OCHOBOHM ISl KpeaTHpOBaHUs MeTadopuye-
CKHX 00pa30B, YTO MO3BOJISIET ONPEIEIUTh TAKUE MPU3HAKK KaK 0C000 3HAYMMBIE ISl TOBCEIHEBHONW IPAKTUUECKOH
JKU3HEACATECIBHOCTH MPEACTaBUTENICH OPUTAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpBI. Pe3ynbraTsl HaCTOSIIEr0 UCCIECAOBAHUS UMEIOT
TEOPETHUYECKYI0 3HAYNMOCTb M CIIOCOOCTBYIOT JaJIbHEHIIEMY Pa3BUTHIO KOTHUTHBHOMN JIMHTBUCTHKH, PACKPbHIBAst KOT-
HUTHBHBIC MEXaHU3MbI BOCIPHUSTHS, KATETOPU3ALNH U KOHLETITYIN3aIlM1 HEOOIBIINX BO3BBIIICHUI HAJ/I 3eMIICH.
Knrouegwle cnoga: nexcuko-cemanmuieckas epynnd, 1aHOUWAPMHAS 1eKCUKA, TAHOWADmMHOe CYuecCmeumenbHoe,
auenuiickoe 1anouagpmuoe npoCcmMpancmeo, CMpyKmypaibHoe 3HaHue, peHoOMeHOI02uYecKoe 3HaHUe
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Abstract. Based on the linguocognitive approach, the article studies the linguistic conceptualization of
elevations of land in English. The material was obtained from authoritative English-English dictionaries and the
British National Corpus. The aim was to identify peculiarities of linguistic conceptualization of the terrain by means
of landscape words forming a lexico-semantic group and denoting an elevation of land. The author performed an
etymological and component analysis of the meanings of elements of the lexico-semantic group using dictionary
definitions of its lexical constituents, followed by a cognitive interpretation of the semantic components of the
latter and a determination of the constitutive cognitive features of the images of the designated objects. It is concluded
that the landscape nouns under study have two-dimensional meaning, which is determined by visual perception:
the cognitive content of English nouns denoting an elevation of land represents not only structural knowledge —
a form of categorization of information that is a given, existing knowledge representing the experience of all
generations — but also phenomenological knowledge arising from sensory (immediate) observation. In addition,
the author determined the ability of some of the sensually perceived features of landscape objects in the vertical
space (shape, size) to serve as a cognitive basis for metaphorical images, which indicates that such features are of
particular importance for the everyday life of British people. The results of this study have theoretical significance
and contribute to further development of cognitive linguistics by revealing the cognitive mechanisms of perception,
categorization and conceptualization of elevations of land.
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knowledge, phenomenological knowledge
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Beenenne. Craryc u mpupomy (U3MUECKOTO — COLMOKYJIBTYPHO OOYCIIOBICHHOTO IEPLENTHBHO-
MIPOCTPAHCTBA MOYXKHO TPAKTOBAaTh IO-pasHOMY B  ro ombITa. K 4ucily yHUBEpCaJbHBIX MapaMETPOB
pa3IMuHBIX MapajJurmMax 3HaHui [1], HO B SI3bIKO-  YJIEHEHMs IPOCTPAHCTBA HApsily C TOPU3OHTAJIBIO,
BOW pEIpPEe3eHTAlMM COBOKYIHOCTb IPOCTpaH- IPU3HAKaMU «OJIM3KO — JaJeKo», «OIIPE/IeNeH-
CTBEHHBIX INPEJCTABICHUIN I€TEPMUHUPOBAHA €0  HOCThb — HEONPEIEIECHHOCTbY), «BE3JE — HUIIEY,
3HAUUMOCTBIO JIJIsl YeJIOBEKA M PACHOJIOKEHHBIE  «ILEHTp — nepudepusyy, «CTaTHKa — JUHAMHUKa»
B MPOCTPAHCTBE OOBEKTHI TPEOYIOT MPUCYTCTBUS  [2, c. 89] OTHOCAT BEpTHKAIIb, MPEACTABICHHYIO B
CyOBEKTa BOCHPHUATHS C OOS3aTENIbHBIM Oara)koM  BHIIE JUXOTOMUH «BBEPXY — BHH3Y». B KOHKPETHBIX
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JMHTBOKYJIBTYpaxX 3TOT MapaMeTp WICHEHUs Mpo-
cTpaHcTBa (OPMHPYET pa3iIu4Hble KOH(UTypa-
II1H, UMEET Pa3HyI0 3HAYMMOCTb U 00J1a/1aeT SIPKO
BBIPaKCHHON HAIIMOHAILHOM CIIEITU(UKON.

S3bIKOBBIE CIOCOOBI M CPENCTBA pEnpe3eH-
Tallil BEPTUKAJIBLHOTO MPOCTPAHCTBA, & UMEHHO
HeOOJNBIIMX BO3BBINIEHWHA HAm 3€MIIEH, B CO3-
HaHUM TPEICTAaBUTENEH DPA3HBIX JIMHTBOKYJIBTYP
HE pa3 CTAHOBWIHCH OOBEKTOM HCCIIEIOBAHMS.
VY4dacTku BO3BBIIIEHHOTO penbeda H3ydaauch B
paMkax korutuBHOTrO monaxona. Tak, B.B. Kop-
HEBa paccMaTpuBajia HALHMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO
CHEeIM(HUKY KOHIENTyalu3allud W KaTeropusa-
UM BEPTHKAJIBHBIX 3JEMEHTOB penbeda B pyc-
CKOM M HCHaHCKoM s3bikax [3]. Padora E.M. To-
POKaHKWHOM, BBIIIOJHEHHAs] Ha Marepuaie pyc-
CKOTO U AaHIJIMHACKOTO SI3bIKOB, TOCBSIIEHA KOH-
HENTyaJn3alud  BEPTUKAIBHOTO TPOCTPAHCTBA, a
MMEHHO SI3bIKOBOM KOHLENTYaIH3alliy HIKHETo U
BEPXHETO MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEETOB [4]; JWHT-
BOKOTHUTUBHBIA aHAIN3 JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKON
rpynmbl (JICI') «BO3BBIIIEHHOCTE» B PYCCKOM H
HeMmenkoM s3pikax Obi1 BhImonHeH O.B. Kombito-
Boil [5]; B nmuccepranmuu M.B. CkpbIHHUKOBOH,
MOCBALICHHOW BepOanu3alMi KOHIIENTA «IIpo-
CTpaHCTBEHHAs JIOKAIM3ALUS» B aHIIOA3BIYHON
JMHIBOKYJIBTYpE, TaKXKe  HM3Y4aeTcsl IpPOCTpaH-
CTBEHHAsI BEPTUKAIb B SI3bIKOBOM OTpaskeHUH [6].
JLLA. KypbsiHOBa packpblila U3MEHEHUS B COCTAaBE U
JTUCTPUOYIINH JIEKCEM TIOHSTHIHOTO TOJISI «BO3BBI-
MIEHHOCTB)» OT CTapO(PaHITy3CKOTO K COBPEMEHHO-
My s3bIKY [7]; O.H. Pakutnna viccnenoBaia Haruo-
HAJIbHO-KYJIBTYPHYIO KOHHOTAIlMI0 Ha Marepuale
PYCCKHX M HEMEIIKHMX CJIOB, 0003HAYAIOIINX Y4acT-
K1 penbeda B PoNbKIOpHBIX TeKeTax [8]. MeTtado-
PBI €O Chepoi-UCTOUHUKOM «HEXHBasi IPHUPOIA» B
nonutuaeckoM auckypee CILIA u OPT paccmarpu-
Banuch FO.A. OnpxoBuKkoBoO#t [9].

OmHAKO MOIBITOK BBIBJICHHUS KOIHUTUBHOIO
MOTCHIMAJIa AHIIMHACKOW  JIaHTIAQTHON  JICKCH-
KU, HOMUHUpYIOLIEH HEOONbIIOe BO3BBIIICHUE HAJl
3eMJIel, elle He NpearpuHuMaiock. B Hacrosiuei
pabote naHmmadTHAS JEKCUKa aHTIIMHCKOTO S3bIKa,
HOMHHHPYIOILasi HEOOJbIIOE BO3BBIIIEHHUE, PACKPBI-
Baetcs B coctaBe JICT, cTpykTypupytomeil jaHHbIi
¢dparmMeHT (u3MUEeCKOro MpocTpaHcTBa. 3ydeHue
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JICT «nebomnpiiiast BO3BBIIIEHHOCThY HE TOJIBKO Kak
crioco0a CHUCTeMaTH3allul JIEKCHYEeCKOrO COCTaBa
S3bIKa, HO M KaK CPEJCTBA KATETOPU3allMU 3HAHUI
0 MHUpE ompejesieT HOBU3HY ucciefaoBanus. Ho-
BHM3HA TaKXKE 3aKJIFOYACTCS B COYETAaHWU METOJIOB
TPATUIIMOHHON (3TUMOJIOTUYECKOTO, KOMITOHEHT-
HOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a CEMaHTHYECKOTO
MOTEHIIMANA JISKCUKN) U KOTHUTUBHOM (CEMaHTHKO-
KOTHUTHUBHOTO METO/Ia, 3aKIIF0YAFOIIEroCs B 00bsIC-
HEHHHU TPOIIECCOB KaTETOPU3aIlK U KOHIIEITYaJIH-
3aIMy MTOCPEJCTBOM KOTHUTHBHON UHTEPIPETAIIUN
CeM) JTUHTBUCTHKH.

OOBEKTOM JITAHHOTO WCCIICJIOBAHUS BBICTYTIAIOT
nexkcuueckne koHcTutTyeHTsl JICIT aHmmiickux cy-
MIECTBUTEIIHHBIX C OOIIEH ceMol «HEOONbIast BO3-
BBIIIEHHOCTHY: hillock, the downs, barrow, hump,
bump, hummock, knoll, tussock, dune, tumulus, Ho-
MHUHHUPYIOIIUX PE3YIIBTaThl 3pUTETHHOTO BOCTIPHSATHS
YEJI0BEKOM OOBEKTOB HEOOJBIIION BO3BBIIICHHOCTH
OpPHUTaHCKOTO BEPTUKATLHOTO TIpOCTpaHcTBa. CIIMCOK
CYIIIECTBUTENBHBIX SIBISIETCS OTKPBITHIM, TIOCKOJIBKY
MBI JIOMyCKaeM (PakT CyIIEeCTBOBAHUS B AHIJIUICKOM
s3bIKe Apyrux Jekcuueckux enunuil (JIE) co cxoxu-
MU MPOTOTUTTHYECKIUMH XapaKTePUCTUKAMH.

[ens uccienoBaHUSI COCTOUT B TOIIBITKE pac-
KpPBITb 0COOEHHOCTH KOHIIENTYaTH3allH ONpee-
JIEHHOTO ()parMeHTa MPOCTPAHCTBA CPEICTBAMH
nmaHamadTHON JIGKCUKH, 00bequHeHHBIMU B JICT
U HOMUHUPYIOIIMMH  HEOOJBIIYIO BO3BBIIICH-
HOCTb, HOCHTENSIMU OpPHTAHCKOTO BapHaHTa aH-
TIIAKACKOTO SI3bIKA.

AKTYyabHOCTh JJAHHOU PabOTHI COCTOUT B TOM,
yto paccmorpenue JICTT B paMkax KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKH J]a€T BO3MOXKHOCTh M3YYEHHUs KOT-
HUTHBHBIX PECYPCOB JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX CHU-
CTEM SI3bIKa W TIOMOTAET PACKPBITH 0COOCHHOCTH
MPEICTABICHNUI 3HAHUN 0 MUPE, BepOaTu3npoBaH-
HBIX JaHAIMAPTHON JIEKCHUKON B pamMKax OpuTaH-
CKOM JTMHTBOKYJIBTYPHI.

TeopeTnueckasi 3HAYUMOCTh HCCIEIOBAHMS
oTpeNessieTCsl €ro BKJIaJOM B Pa3pabOTKy Ipo-
0JIeM KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH, BBISBICHHBIMU
OCOOCHHOCTSIMU KOHIIENTya H3aud (pparMeHra
MPOCTPAHCTBA CPEACTBAMU JIAHIIIA()THOM JICKCH-
ku, o0beauHeHHbIME B JICI” 1 HOMUHUPYIOIIIMMU
HEOOJIBIITYIO BO3BBIIIIEHHOCTb.
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Pesynbrarel uccnenoBaHus MOTYT OBITH HC-
MOJIb30BaHbl B TEOPETHUYECKUX KypcaxX IO KOTHH-
TUBHOW JIMHTBHCTUKE, OOIIEMY S3BIKO3HAHHIO,
JIEKCUKOJIOTHUH, B T. Y. B NIPAKTHKE MPENOAaBaHUS
AQHINIMKACKOTO S13bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

Marepunajbl M MeToAbl. Bcecroponnuii ana-
3 JICT mpoBomuiicst He pa3, u uzyuenue JICI ya-
CTO SIBISUIOCH OOBEKTOM HCCIENOBaHUM, KOTOpBIE
MPOBOIMIIUCH COOOPA3HO TMOCTYNIaTaM HM30paHHbBIX
TIO/IXOJIOB U PE3YJIBTaThl KOTOPHIX BEChbMa 3HAYNMBbI
JUTS petieHust Tpo0JieM COBPEMEHHOI JIMHTBUCTHKH.

Marepuanom uccieIoBaHus MOCTYKWIN AaH-
Hble BpUTaHCKOTO HAIIMOHAIBHOTO KOpIyca’, KO-
TOpbIe ObUTM HEOOXOIUMBI ISl TIPOBEICHUS KOH-
TEKCTYaJbHOI'O aHAJIN3a C LENbI0 ONpPENEICHUS
TOT0, KAK MAaKPOKOHTEKCT (IIPEUI0KEHUE ) NHCITH-
pUpYET pean3aluio akTyaJIbHOU CEMEMBI.

MeTo0I0THI0  HACTOSIILIETO  UCCIIEI0BAHUS
OIpENIETAET NCIIOIB30BAHNE CIEAYIOIIUX METOIOB
JUISL TOCTYINATEIILHOTO PELIEHUS €T0 3a/ay:

1) KOMITIOHEHTHBIM ~aHaIN3, MPEATIOKESHHBIN
O.H. CenuBepcTOBOil M YCHEIIHO UCIOIb30BAH-
HBII B ee padorax [10] u paboTtax ee mocienona-
teneit (cMm. Hampumep: [11]), 3akmrodaronuiics: B
YJIEHEHUH 3HA4YeHMs CJIOBa Ha PAJ Mellbyaliui
CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB (C€M) ISl BBISIB-
JICHUSI U CPAaBHEHMS OOLIMX WM OJIM3KUX IO CO-
nepxxkaanio cem y koHctutyeHtoB JICI. Kouctu-
TyeHThl aHanusupyemoit JICIT oObenuustorcs B
OJTHO MHKPOTIOJ€ Ha OCHOBE MHBApUAHTHOW Ka-
TETOPHAIbHON CEMBl «HEOOJBIIOE BO3BBIIICHHUE
HaJ1 3eMJIei», KOTopasi «penpe3eHTUpyeT pOJOBOM
KOHLIENIT, aKTUBU3ALUSI KOTOPOTO OTKPBIBAET MHO-
TOMEPHBII U CJI0KHO CTPYKTYpUPOBAHHBIN (aii B
TOJIOBE YeJIOBEKa, XpaHAIMNNA 00padOTaHHYIO €ro
CO3HaHUEeM HMH(OPMALUIO O TAKOTO THIA HaOI0-
JaeMbIx 00bekTax. Takyio MEHTaJIbHYIO0 00JacTb
MBI Ha3bIBa€M JIOMEHOM (KOHIENTyaJIbHOI 00a-
CThI0), HE IPOTUBOPEYA OCHOBHBIM JIOCTHKEHUSIM
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHY [12, ¢. 232];

2) STUMOJIOTHYECKHI aHaau3, HarpaBieHHBIN
Ha BBISIBIICHUE MOTHUBUPYIONIMX MPHU3HAKOB KOH-
LIENTOB Ha OCHOBE HM3Y4YEHHS STUMOJIOIMYECKHX
cIIOBapeil. DTUT BU aHAIM3a HEOOXOAUM ISl T10-
HUMAaHHMs IPOLIECCOB M MEXAaHU3MOB KOTHUTHUBHON
JESITENIbHOCTH SI3BIKOBOTO CO3HAHUS Ha pPaHHUX
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CTa/JIUAX BOZHUKHOBEHUS S3bIKAa U B €r0 JalbHEN-
[IeM UCTOPUYECKOM Pa3BUTHUH;

3) KOHTEKCTyalbHBIN aHalu3, CyTh KOTOPO-
ro 3aKJIIYaeTcsi B HU3yYEHUHM MUKPOKOHTEKCTa
(coueraemocth JIE) u MakpokoHTekcTa (mpen-
JIOKEHHE), B KOTOPBIX peaju3yeTcsi akTyajbHas
cemema. Benen 3a T. Ban JIeHiKOM MBI cuMTaem,
YTO KOHTEKCT — 3TO CYOBEKTUBHBIH KOHCTPYKT,
HO MPOCTPAHCTBO U BpPeMsl SIBJISIOTCS €ro 00beK-
TUBHBIMU cBoMcTBaMu [13], mosromy u3yueHue
O0COOCHHOCTEH KOHIENTyaIH3alii HEOOIBIION
BO3BBILICHHOCTH BechMa 3(p(HEeKTUBHO C HCIIOIb-
30BaHUEM TAKOTO POJA aHAJIM3a;

4) KOHIeNTyalbHbIH aHAIU3 — OAMH U3 OC-
HOBHBIX METOZOB KOTHUTHBHON JIMHTBHCTHUKH,
HaIpPaBJICHHBIN HA BBISIBICHUE COJCPKAHUS KOH-
LenTa B BHUJE COOTBETCTBYIOIIMX KOTHHUTHBHBIX
npu3HakoB. B nanHON pabore 3TOT BHJ aHA/IN3a
HEOOXOMM JIJTsl MOJISTTMPOBAHUS (PparMeHTa Mpo-
CTPAHCTBEHHOW KapTUHBI MHpa, a UMEHHO He-
OOJIBILIOTO BO3BBILLICHUS, PE3yJAbTaThl BOCIPUSATHUS
KOTOPOTO B OMpPEICIICHHON CTENEHU Perpe3eHTH-
POBAaHbI B CEMAHTHKE HM3y4YaeMbIX JIEKCHYECKUX
enuHul — KoHCTUTYeHTOB JICI' «HeOonbiast Bo3-
BBIIIEHHOCTbY.

PesyabTarbl. B TMHIBOKOTHUTHBHOM KIIIOUE,
Beaen 3a E.C. KyOpsikoBoii, MBI TOHUMaeM CHUCTe-
My $3bIKa KaK «IIPOEKIHI0 MO3HAHHOIO YeJIOBe-
KOM, KaKk pe(ieKkc ero pasMbIlUICHU 0 MUpe U
SI3bIKE, KaK COBOKYITHOCTH CPENICTB, CIyXKallux
OTIMCaHMIO Bcero aToro» |14, c. 22]. Pa3HbIe S3b1-
KOBBIC €IMHUIIBI U KaTeTOPUU (PUKCHUPYIOT OIIBIT,
3HaHus, OlleHKH uenoBeka. [To muenuto H.H. bo-
JBIPEBa, «A3BIKOBOM KaTeropusaluu JAeicTBU-
TEJIBHOCTU CBOMCTBEHHA CTPYKTYpUPOBAaHHOCTb,
MpUCYIas 4YeJIOBEYECKOMY CO3HAHMIO. SI3bIKOBBIE
MOJIEIM CTPYKTYPUpPOBaHUs (PU3MUECKOro Mupa
MIPEJICTABISIOT COO0W pa3IMyHble HAUMEHOBAHUS
O0BEKTOB M JIEKCHYECKHX KaTeTrOpHH, Mepenaro-
LIMX MHOrooOpasue 3THX OOBEKTOB U MX Xapak-
TepucTuk. Bce MHOrooOpa3ue KOHIENTOB MOXKHO
YCIIOBHO CBECTH K OTPAaHHUEHHOMY YHCITy KOHIIETI-
TyaJbHO-TEMaTHUECKUX 00JacTeil: ye10BeK, MpH-
pona, o61ecTBO, KUBOTHBIA MHUP U T. 11.» [15,
c. 259]. Yenosek, KOHCTPYHPYSI MUP B CBOEM CO3HA-
HUH, UHTEPIIPETUPYET €T0, B3AUMOJCHCTBYS C HUM,
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UCIIOJIb3Yysl pa3jIMyYHble MOJENH, B T. Y. U KOHLEI-
TyaJbHO-TeMaTHYecKue oonactu. Jlekcuueckue Ka-
TErOpPHH, PENPE3ECHTUPYIOLINE OAHY KOHLENTYallb-
HO-TEMaTHYECKYIO 001aCTh, UHTEPIPETUPYIOT MUP
KaK IIMPOKOe pa3zHoOOpa3Hue CXOIHBIX OOBEKTOB.
[pencrasnsercs, uro JICI" kak crocob cucrema-
TU3aLNNU JEKCHYECKOIO COCTaBa S3bIKa BKJIIOYAOT
B ce0 JIE, Bxonsmye B OJHY WIH HECKOJIBKO KOH-
HEeNTyalbHO-TeMaTHUeCcKux obnacteld. Takue 00-
JacTH, BhICTyNas B (DYHKIIMH KOJUIEKTHBHBIX CXEM
BOCTIPHSTHSL MUPA, OTPAXKAIOT pa3iInyHbIe cephl
OMbITa YEJIOBEKa, €ro B3aMMOJAEHCTBUE C MUPOM
U COLMAIbHYIO CTPYKTypy ooOmectBa [16]. Ha
Ham B3mIsi, uzyyaemasi JICIT HomuHupyeT JABa
THNA O00BEKTOB C Pa3HbBIMH KOHUENTYAJIbHbI-
MM OCHOBAHUSIMHU: IPUPOJIHBIE BO3BBILIEHHOCTU
U UCKYCCTBEHHBIE BO3BBILIEHHOCTH OTHOCSITCS K
JIBYM KOHIENTYaJIbHO-TEMaTHUECKUM 001acTsIM —
IMPUPOJA n YEJIOBEK.

Hacrosiiast crarbst BBIXOJUT 32 paMKH Tpa-
JULMOHHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO MOJX0a
k usyuenuro JICI, T. k. B mocieqHee Bpems Me-
Tonuka BbiaeneHust u ananuza JICT ucnonbiy-
€TCAd U B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE, MO3BOJISSA
UCCIIEIOBAaTh KOTHUTHUBHBIE IPOLIECCHI, IPOUC-
XOJSILIME TIPU BOCIPHUSITUH, OCMBICIIEHUU U TO-
3HaHUN JACUCTBUTENBHOCTU. brnaromaps ceman-
TUKO-KOTHUTUBHOMY aHaJIU3Y, 3aKII0YAI0IIEMYCs
B MOCTPOCHUM HOMHMHATHBHOIO IOJII KOHLEITA,
ONMCAHUU CEMAHTHUKHU SI3bIKOBBIX CPEACTB, BXO/S-
IIMX B HOMUHATUBHOE I10JIE, U UX MOCIEAYOMEN
KOTHUTUBHOW MHTEpIpPETalMd, BO3MOXXHO BBI-
aBUTh B cTpykType JII'C KOTHUTUBHBIE MpU3HA-
KM, COCTaBJISIIOILLME COJEpPKaHUE COOTBETCTBYIO-
IIMX CMBICIOB, YACTUYHO PENPE3CHTUPOBAHHBIX
B CEMAHTUKE MX JIEKCUYECKHUX PEIPE3CHTAHTOB.
Jlexcuueckue koHcTUTyeHTHl JICT mosumumonu-
pPYIOTCSL KaK pPENpe3eHTaHThl Pe3yJbTaTOB KOH-
LENTyaJn3ali U KaTeropu3aluy ONpeaeeHHON
obnactu 3Hanmit, a JICI' paccMarpuBaeTcs Kak

MO/1eJIb HOMUHATUBHOTO MOJIs KOHIEMNTa, 00pa3y-
fo1as SAPO ATOTO TOJISA, BBIIESIOTCS KOTHUTHB-
HbI€ IPU3HAKH, 3HaYMMBbIE JUUISl JAHHOM KOHIIEII-
TyaJIbHOH C(ephl.

[To muenuto H.H. bongeipesa, Jiekcuueckue
KaTeropuu, HUCIONb3yeMbI€ B SI3BIKE, OTPAXKAIOT
OHTOJIOTHMIO MHpa W pe3yibTaTbl €ro IO3HaHUs
YEJIOBEKOM, T. €. KaTeropu3alli0 €CTECTBEHHbIX
00beKToB [17], HO CTpPyKTypa JIEKCHYECKON Kare-
TOPUM HE COBIAJAET C MPOTOTHIIMYECKOU CTPYK-
TYpO#H €CTECTBEHHBIX OOBEKTOB, IIOATOMY B JIMHT-
BOKOTHUTHBHOM KIIIOUE Pa3JIMYHbIE JEKCHUUYECKHE
IPYNIMPOBKU PACCMATPUBAIOTCA C TOUKH 3PEHUS
0a30BOT0 MBICIHTEIHHOTO MPOIECCa — KaTeropu-
3anuu. Clie0BaTeNlbHO, P M3YYEHHH JIEKCHYe-
CKOM KaTeropusaldy HPUHLUIHUAIBHO BaXKHBIM
CTaHOBUTCSI HE TOJBKO CEMaHTHUYECKOE COMepiKa-
HUE JIEKCUYECKUX €IMHUI, HO U 3HAHHE O MUPE,
CTOSIIIEE 3a ONPENEICHHBIMU SI3BIKOBBIMU CTPYK-
TypamH, a TaKK€ BOCHPUATUE U OCMBICIEHUE 3TO-
rO 3HAHUS.

MeTtos0M CIUIOIMIHON BBIOOPKM W3 aHIVIMMH-
CKHMX TOJIKOBBIX CIIOBapeil' ObUTH OTOOpaHbI CIIOBA,
MPUHAUICKAIIME K HCCIETyeMON JEeKCHYeCKOU
rpynnupoBke. [Ipu BbIOOpKE NPUHUMAIOCH BO
BHUMaHHUE ceMaHTHueckoe copaepxanue JIE, Ho-
MUHUPYIOLIMX Pa3HbIE JIEMEHTHI BO3BBIILIEHHOTO
penbeda ¢ HEOJHOPOIHBIM 3eMIISTHBIM MTOKPOBOM.
bouta cdopmuposana JICIT aHmmiickux cylie-
CTBUTEIILHBIX C OOIIEH ceMol ««HeOobIas BO3-
BBIIICHHOCTBY, MPEJICTABIAIONNX 0OBEKT HACTOS-
LIEr0 UCCIIEJOBAHNUS.

[lepBbIif 3Tanm uccieqOBaHUS 3aKIIOYAICS B
MPOBEACHUH STUMOJIOTHUECKOTO aHaiu3a’ M BbI-
SBIICHUN O0053aTeIbHBIX CEMaHTHYECKUX CBS3CH,
obecnieunBatoiux Bxoxkaenne JIE B nannyro JICT:

barrow — a large pile of earth put over a grave
by people in very ancient times. C10BO B JpeBHe-
AHTIIHCKOM sI3BIKE MeTo hopMy beorg (3armaaHo-
CaKCOHCKMH JMAJNIEKT); BOCXOJUT K MPOTOr€pMaH-

"Longman Dictionary of English Language and Culture. Harlow: Longman, 1998. 1568 p.; Cambridge Dictionary.
URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hum (nara odpamenus: 14.01.2024).

?British National Corpus. URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (nara odpamenus: 14.01.2024).

3Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/search?q=knoll (nara obpamierns: 14.01.2024).


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hum
http://www.natcorp.ox.ac.uk/

Jlaenko JI.B., IIurinosckas B.B.

Jlekcuko-cemaHTHUECKAS rpymmna AHTIIMUCKUX HOMI/IHaHI/Iﬁ HEOOJIBIIOTO BO3BLIIICHUS HaqQ 3eMIIEH. ..

cKkoMy bergaz («ropa»). 3HAUCHHE «MOTHIILHBIN
XOJIM» Y CJIOBA MOSIBUJIOCH B MO3/IHEM JIPCBHEAH-
ruiickoM riepuozae (900—1170 rozpr);

bump — 1) a raised uneven area on a surface;
2) a raised round swelling, often caused by a blow.
CrnoBo crano ynorpednarbes B koHie XVI Beka,
0003Ha4ast «BO3BHIIICHHE, TOSBUBIICECS B PE3YITb-
Tare ynapa»; o0pa3oBaHO OT CpPEIHEAHTIINHCKO-
ro bumpe, BOCXOJSIIETO K JAPEBHEAHITIMACKOMY
bumpian («ynap», «CTyK»);

dune — a hill of sand often long and low, piled
up by the wind on the seashore or in a desert. Jlan-
Has JIE nosBunace B 1790 rogy u o3Hauana «rpe-
OEHb, XOJIM, PACIIOIIOKEHHBI Ha TTOOEPEkKBE MO-
pel, 00pa3oBaHHBIN MECKOM, TOHUMBIM BETPOMY;
BO3MOJKHO, BOCXOAMT K TaJUIbCKOMY dunom («ma-
JICHBKUH KPYIIIBIN XOIM»);

hillock — a little hill. JIE 3aduxcupoBana B
JIPEBHEAHTIIMICKOM si3bIke B KoHIIE X1V Beka, Oblia
00pa3oBaHa MOCPEICTBOM JI00ABICHUS YMEHBIIIH-
TesnbHOrO cy(dukca -oc k croBy hill;

hummock — a very small hill. CnoBo nosiBu-
nock B 1550 rogy v nMeno 3HaueHUE «XOIMHUK KO-
HUYECKOH (OpPMBI Ha TOOEPEkKbE, CITyKAIIUN Ha-
BUTAIMOHHBIM IIEIISIM»;

hump — 1) a large lump or round part which
stands out noticeably; 2) a lump on the back,
especially of a camel; 3) (Br infml) a feeling of
bad temper or dislike of life in general; 4) over
the hump — ‘past the worst part’. C0BO HESICHOTO
MPOMCXOXK/IECHUS, BO3MOKHO, 00pPa30BaHO OT roJ-
JaHJCKOTO homp «lumpy («IIHIIKaY, «IIIBI0AY),
BOCXOJHT K CPETHEHMUKEHEMELIKOMY Aump («X0IIM,
Oyrop») u mpoTrorepManckoMy Aump «humpy;

knoll — a small round hill. JIE BocxomuT K
JPEBHEAHITIUICKOMY cnoll — «ManeHbKUN XOJM,
BEPIIMHA XOJIMay,

mound — 1) a pile of earth, stones, etc, often built
in ancient times as a defence or over a grave, a small
hill; 2) a large pile; 3) the small hill on which the
pitcher in the game of baseball stands. Jlannas JIE
nosiBuiIach B 1550 romy v MMeeT HESICHOE IIPOUCXOXK-
nenue. B 1726 romy mpuoOperna 3Ha4eHUE «HCKYC-
CTBEHHOE BO3BBILIICHHE HAJ 3eMIICH (Ha/l MOTHIION ».
B 1810 romy y cii0Ba MosSIBUIIOCH 3HAYCHUE «HEOOIb-
I1I0€ BO3BBIIICHUE TIPUPOTHOTO MPOUCXOXKICHHS»;
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the downs — low rounded grassy hills,
especially chalk hills, as in the South of England.
Hannast JIE BOCXOIUT K TPOTOTepMaHCKOMY dunaz
(«MemoBOl X0NM»), paHee 3aMMCTBOBAaHHOMY M3
kenbrckoro. B 1400 romy cinoBo mpuoOperno 3Ha-
YEHHE «BO3BBIIICHHBIC CKAJMCTHIE JIyTa HA IOT€ U
FOr0-BOCTOKE AHIIHI;

tumulus — a large pile of earth put over a grave
by people in very ancient times. CI0BO TIOSIBUIOCH
B 1680 roxy u umeIo 3HaueHNe «MOTHIBHBIN Kyp-
raH», 00pa30BaHO OT JATUHCKOTO fumulus — «Ipu-
TOPOK, Tpy/ia 3eMIIN»;

tussock — a small thick mass of grass. Jlannas
JIE, 3adukcupoBanHas B 1540 roxy, nmesna 3Haue-
Hue «a tuft of hair» — «mmy4gok Bomocy. B 1600 roxy
JIeKceMa NoTy4nia 0ojiee IIMPOKOE TOJIKOBAHHUE —
«a tuft of grass» — «my4ok TpaBbI».

Takum 00pa3oM, STHUMOJIOTHYECKUN aHAIN3
n3ydaembix JIE mokazanm akTyallbHOCTH MpPHU3HA-
Ka «HEOOJNbIIast BO3BBIIICHHOCTBY ISl SI3BIKOBOU
KapTUHBI MUpPA JIPEBHEAHTIIMHCKOTO M CpPEIHEaH-
IIMICKOTO IIEPUOJA PA3BUTHUS AHIIMUCKOTO SI3bIKA.
Takne cemMaHTHUECKHE UCTOKH pacCMaTpUBaEMbIX
JIE sBISAIOTCS OCHOBAaHUEM ISl pealu3alud UMU
COOTBETCTBYIOIINX KOTHUTHBHBIX U HOMHHATHB-
HBIX (DYHKIMI 1 Ha COBPEMEHHOM 3Tarne QyHKIno-
HUPOBAHUS AHIIIMHCKOTO SI3bIKA, YTO TTONTBEPXK-
JlaeTcsl pe3ybTaTaMy HaCTOSILETO UCCIIEIOBAHUSI.

Tax, xonctutyentsl ananmmusupyemorr JICIT 00b-
eIMHSIOTCS B OTHO MUKPOIIOJIE HA OCHOBE MHBAPH-
AQHTHOW CEMbI «HEOOJIbIIOE BO3BBILICHHE HAJ| 3€M-
nei» (small/little/low hill), a Taxxe ee Momudukarmit
C COXpaHEHUEM CYTH HEOOJBIION BO3BBIILICHHOCTH:
«a pile of earth» (pile — «a mass of something that has
been placed somewherey — «kyua 3emnuy), «a raised
uneven area on a surfacey, «a large lump or round
part which stands out noticeably».

Jlexcuueckue koHctutyeHTsl JICIT B Takom
cllydae IMO3UIIMOHHUPYIOTCSI KaK PENpe3eHTaHTHI
pe3yNbTaTOB KOHIENTYyadu3alud M KaTeropusa-
UK ONpeJIeTICHHOW o0yacTu 3Hanmii. U motomy
MPUHIUITHATIBHO BOKHBIM CTAHOBUTCS He TOJIbKO
ceMaHTHYecKoe conepxkanue JIE, Ho u 3HaHuUe
0 MHpe, CTOSIIIEE 33 ONPEACIICHHBIMH S3bIKOBBIMU
CTPYKTypaMH, a TaKXe BOCIPHUATHUE U OCMBICIIEC-
HUE 2TOTO 3HAHMS.
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Cunraem, 4TO KOHIIENITYaJbHOW OCHOBOH ce-
MaHTUKH BCEX MMEH JIaHAIMAPTHBIX 00bEKTOB, HO-
MHHUPYIOIIMX HEOOJBIIYI0 BO3BBIIIEHHOCTD, SB-
JSIETCSl MX TEPUENTUBHO (BU3YaJIbHO) BOCIIPHHU-
MaeMbIi PU3HAK — HE3HAYUTEIILHOE BO3BBIIICHHE
HaJl 3eMJIeH: ITO Ta KOHIENTyallbHasl CTPYKTYpa,
KOTOpasi 3amedarsiena B CO3HAHWU YellOBEeKa Hau-
Oonee SIPKUIl TPH3HAK BOCIPHUHUMAEMOTO O0b-
€KTa, OMPEICISIONINA ero YHUKAIBHOCT («lowy,
«smally, «littley — «HEOO0IBIIIOE BO3BEIIICHUEY ).

Huddepennmansusie cemur (IC), ompenens-
e paznuuus Mexay eauauiiamu dTor JICT,
B IIEJIOM OTCHUIAIOT K O3HAYCHHOMY JOMEHY
JJAHJIIADT, onHako Kakaas U3 HUX aKTUBU3UPY-
eT onpe/eneHHbI KorHuTrBHBIN npu3Hak (KIT) 06-
pasa BOCIIPUHUMAEMOTO O0OBEKTa, OXKUBILSISL TEM Ca-
MBIM COOTBETCTBYIOIIHI ONIOK 3HAHWI OTHOCHUTEITh-
HO 0COOEHHOCTEN KaKJI0T0 M3 TAKUX OOBEKTOB.

Axtusmsanus KII ®POPMA:

1. AC «umeromuii kpyriyio popmy» (a small
round hill):

He crawled up a small knoll and surveyed the
prospect;

Humps are not the only weapon used to slow
traffic;

They start uncovering this mound in the
ground, and there’s another dome.

2. JIC «umewmuii yijiuHeHHYIO (Gopmy»
(a hill of sand often long and low):

The desert is there, sand dunes, some small
field.

Takum 00pa3om, XOIMUKH, OYTOpPKH, HOMUHH-
pyemsbie JIE mound, hump, knoll, dunes, npencras-
JSFOT c000i HeOOIbIINE BO3BBILICHUS TPUPOAHO-
TO Xapakrepa, 00s3aTeIbHBIM aTpUOYTOM KOTOPBIX
SBISIETCS. WX OKPYIJIask MM yIUTMHEHHAs GopMa.

AxtuBmzanusa KII KOHOUT'YPAIIUS —
JIC «HepoBHasi NOBEPXHOCTb» (a raised uneven
area on a surface):

Every time that there’s a bump in the road, you
lash out.

YTouHsIeTCS CconepKaHUuEe M JeTAIU3HPYETCs
0COOCHHOCTBH TAKOTO poaa OYyTOpKOB M KOYEK, KO-
TOpBIE OTIAMYAIOTCS yXabaMi U HEPOBHOCTSAMHU.

AxtuBmzanus KII TIPOUCXOXK/JIEHUE:

1. AC «mecuansiit» (a hill of sand):
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But you’re probably asking, how am I planning
to solidify a sand dune?

OCHOBHOU XapaKTePUCTUKOW JAHHOTO THIIA
BO3BBILICHHOCTH SIBJISIETCSI 0COOCHHOCTh ITOYBEH-
HOTO TIOKPOBa, 8 UMEHHO €€ IeCOYHBII COCTaB.

2. 1C «o0pa30BaHHBIA PACTHTEIbHOCTHIO»
(a small thick mass of grass):

The vegetation types consist of grasslands, the
majority of which are tussock.

Bosseiiennocts, Homunupyemas JIE tussock,
MPeACTaBIsieT cO00i TPaBIHUCTYIO KOYKY, 0Opa-
30BaHHYIO TPABOH, PACTYIICH MYyYKOM.

3. AC «1OKPBITHI pacTUTEJBHOCTHION (low
hills covered in grass):

In England there are two great ridges of
downs there, which are facing each other: the
South Downs and the North Downs. They meet on
Salisbury Plain, which isn't really a plain, but a
grass-covered chalky upland.

Takoro Buaa BO3BBIIICHHOCTH TPEICTABISIOT
co00# TopocHIre TPaBOHW XOJIMBI, TUITUYHBIC IS
OTIpe/IeNICHHOM I'e0JIOKAlNH, B YaCTHOCTH JJIS Fora
AHDHH.

4. 1C «menoBoit» (chalk hills):

Now the word the Downs refers to a rather
special kind of hill — consisting of chalk and
covered with grass.

OTMIUTeNBHHON YepTOl MOPOCIIMX TPABOHM XOJI-
MOB Ha ore AHIJIMY SIBIISIETCS] UX MEJIOBasi CTPYKTYpa.

AxtuBu3zanus KII JIOKALIUSA:

1. IC «naxonsmiicst Ha 1ore AHIun» (located
in the South of England):

A white horse chalk figure can be clearly seen
on the side of the downs.

IOr Aummy — THOUYHOE MECTO IJII HEOOb-
IIMX BO3BBIIIEHHOCTEH (MOPOCHIMX TPaBOW XOJ-
MOB), OTJIUYHUTEIBHOH OCOOCHHOCTBIO KOTOPBIX
SIBJISIETCS] MX MEJIOBOM COCTaB.

2. JIC «naxoasinuiicst Ha modepexne» (a hill
of sand often long and low, piled up by the wind
on the seashore):

The vast sand beaches with clean sand are
surrounded with scenic dunes.

OcoOEHHOCTD TaKOTO POJIa BO3BBIIIIEHHOTO Peiibe-
(ha—ero MecTopacronoxeHue B IpUOPEKHOI 30HE.
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3. IC «maxoasmmiicsi B mycToine» (located
in a desert):

The desert is there, sand dunes, some small
field.

AxtuBmianus KII PUTYAJIBHASI ®YHK-
OUSA — JIC «norpedanbHas HAcbINbY (a large
pile of earth put over a grave):

He was buried in the great tumulus at
Loughcrew, in Westmeath;

Sauer glanced at the mound under which the
guerrillas had been buried,

A barrow is pointed out as the tomb of the
memorable Hengist.

JE tumulus, mound, barrow HOMUHUPYIOT
HEOOJBIITYIO BO3BBIIIEHHOCTb, IPEICTABIISIOIIYIO
co00# BHI 3aXOpPOHEHUS, © MOTHUJIBHBIA XOIM —
OHH XapaKTEePHU3YIOTCS NCTOPUIECKOH IIEHHOCTHIO
U SBIISIIOTCS KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKUM HACIIe/IH-
€M Hapo/a, MaMATHUKAMH KyJIbTYpBI.

OueBHIHO TO, YTO CMBICIOBBIE KOMITOHEHTHI
koHctuTyeHTOB JICT (a2 mMenHO ux nuddepenim-
QJIBHBIE CEMBI) MPEACTABISIOT COO0I Pe3ysbTaThl
KOHIENTyalu3alluyd JaHHOTO (parMeHTa BepTH-
KaJIbHOTO MPOCTPAHCTBA U MOKA3bIBAIOT PA3IUUMs
Mexay HuMu. KoruutusHeie npuzHaku — DOPMA,
KOHOUT'YPALIMA, [TPOUCXOXIEHUE, JIO-
KALUA, PUTYAJIbHA A ®YHKIU S — yTounsitor
cofiepykaHMe KOHIIENTa, BEpOaTM3UPOBAHHOTO U3Y-
yaembiMu JIE. KoHnenryanbHOM OCHOBON ceMaH-
TUKHU JTaHAMAPTHBIX 00BEKTOB, MPEICTABIISIOIINX
co00l HEOOJBITYIO0 BO3BBINIEHHOCTh, BBICTYIAIOT
UX 3PHUTEJILHO BOCHPHHUMAeMble MPU3HAKH,
3HAYMMBbIe /ISl MPAKTHYECKOH KU3HeNesTe b-
Hoctu 4esoBeka. Kaxnpiii koHcturyeHt JICT
OpOQUIUPYET OTJACIbHBIA BHEIIHUNA NPU3HAK BO3-
BBIIICHHOCTH, KOHLENTYAJIU3UPYIOIUI BaXKHYIO
0COOEHHOCTH TOTO MJIM MHOTO BO3BBIIICHUS.

Wrak, KOMIOHEHTHBI aHaIU3 CEMaHTUKU
anemeHToB JICI' «HeOombIasi BO3BBIIIEHHOCTHY
BBISIBUJI CEMAaHTHUYECKUE TPU3HAKH, 00pa3yrolme
CEMaHTHUYECKOE MPOCTPAHCTBO KOHIIENTA «HEOOb-
11asi BO3BBIIEHHOCTbY. Brienenue nuddepenim-
aJBbHBIX CEMAaHTUYECKUX MpU3HAKOB JIE nzyuaemon
JICT crmocoOcTBOBAIIO pa3TpaHUUCHUIO 3HAYCHHIMA
CEMaHTHYECKHU OJIM3KUX CIIOB. Brienenue xe Kor-
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HUTHBHBIX TPU3HAKOB KOHIIENTA, XapaKTEPHBIX
JUIsL TAHHOM KOHIENTYaJbHO-TEMaTH4eCKoi 00-
JIACTH, CTAJ0 BO3MOXKHBIM OJarofapsi CMbICIOBO-
My OOOOILIECHHIO U KOTHUTUBHOW MHTEpIpETaIluu
MOJYYCHHBIX PE3YJIbTATOB.

Takoke B X0/1e UCCIICIOBAHUS OBLIO YCTAHOBJIC-
HO, yTo jekceMsl annmiickor JICIT «HebOombmias
BO3BBILICHHOCTb» UMEIOT 00pa3HbIe KOMITIOHEHTHI
COZIEp’KaHMsI B CBOCH KOTHUTHBHOH CTPYKType U
YUYacCTBYIOT B OLIEHOYHOW KAaTerOpH3aluu JAPYTHX
TUMOB 00beKTOB. MeTtadopuieckoe MmepeocMbIC-
JIeHHe HEOOJBIION BO3BBIIICHHOCTH (OPMHUPYET
00pa3HbIii KOMIIOHEHT CEMaHTUYECKOTO COJepiKa-
Hus JIE uzyuaemoii rpynmel. Metadopbl 6a3upy-
IOTCS Ha YyBCTBEHHO-HAIISTHOM 00pa3e KOHIIEeTTa
«HEOOJIbIIAs BO3BBIIICHHOCTHY: Yepe3 HeOOJb-
IIYI0 BO3BBIIMICHHOCTh TPUPOTHOTO MPOUCXOMKIC-
HUS OCMBICJISIFOTCS IPYTHE SIBICHHS JICHCTBUTEI b=
HOCTH, 4TO moaTBepknaetcs uneei Jx. Jlakodda
u M. JI>KOHCOHa O TOM, 4TO MeTadopa MPOHU3bI-
BAeT BCIO HAIly IOBCEIHEBHYIO JKHU3Hb U TMPOSIB-
JSieTCs HE TONBKO B SI3bIKE, HO M B MBIIUICHUU H
nericteu. Harma oOblieHHas MOHATHIIHAA CUCTE-
Ma, B paMKaxX KOTOPOW MbI MBICIIUM U JACHUCTBYEM,
MetadopuyHa mo cBoeit cytu [18]. U mockonb-
Ky Metadopa MpenctaBisieT co0oil MEHTaIbHYIO
OIEPALNIO, CIIOCO0 MO3HAHMS, KAaTErOpU3alll U
KOHIETITyaJ H3alud MHpa, TO (HU3UICCKUN OIBIT
B3aUMOJICHCTBUSL ¢ MHUPOM (OCMBICIICHHE HEOOIb-
X 00BEKTOB (PU3NIECKOTO MPOCTPAHCTBA B TEP-
MHUHaX TOPOK U IPUTOPKOB — mound, hump, bump)
MOPOXKIAET Jpyrue oOpasbl, OpraHU3yeT MeHee
CTPYKTYpUpPOBaHHBIE aOCTPAKTHBIC pPeaTnu dYepe3
00pa3 BO3BBILICHHOCTH:

I was left with 3 kids and a mound of debt. —
A ocmancs ¢ mpems Oemvmu U Kyuel 001208,

It was the world I had created by hiding beneath
a mound of sin and shame. — 9mo 6vi1 Mup, Komo-
PUlil 51 cO30a, NPAHACh NOO Kyuell 2pexd u cmvlod,

Apparently [ was born with a huge bump of
curiosity. — Haeepnoe, 51 6b11 podcoen éecoma io-
003HAMENbHBIM,

This is not his fault that nature developed a
bump of condidence in him. — Omo ne e2o suna,
YUMo npUpPoOa Hazpaoula e20 MUL0Cepouem;
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There is hope that we have got over the hump
of the population explosion. — Ecmb nadescoa, umo
Mbl nPeoooneny SMom 0emocpaduieckull 63pule.

Tak kak paccMmaTpuBaeMble HOMUHALIUU KOH-
HENTyaJu3UupPYIOT BIICUATICHUS OLIEHOYHOTO Xa-
pakTepa OT BHEIIHEr0 MHpa, UX MOXHO CUHTATh
HOCHUTEIISIMU (DEHOMEHOJIOTHYECKOTO 3HAHHS, ITPH-
oOperaeMoro B pe3yJbTare HENOCPeICTBEHHO-
rO YyBCTBEHHOT'O ONBITA 110 KaHATy 3PUTEIBHOTO
BOCTIPHSITHSI.

Brisieneno, uro JIE wmzyuaemoit JICIT umeror
passbiii Meradopuyeckuii nmotenmman. Tak, JIE
the downs, barrow, knoll, tussock, dune, tumulus
HE Y4acTBYIOT B MeTadopuiyeckoM rmporiecce. Bos-
MO>KHO, OPUTAHCKOMY HAIlMOHAILHOMY CO3HAHHUIO
HE CBOWCTBEHHO ()OPMHUPOBATH IMOHATHSA O JICH-
CTBUTEILHOCTU uepe3 00pa3 MOTWIBHOTO XOJIMa
(tumulus, mound, barrow), TpaBIHUCTOTO XOJIMH-
ka (knoll), TpaBel, pactymiei mydkoM (fussock),
WM 4yepe3 oOpa3 necyanoi MioHbl (dune). OqHako
OonpmMM  MeTadOpHUUECKUM MOTEHLUAIOM 007a-
narot JIE mound (naceine, xonm), hump (6yeopox,
npueopox), bump (kouka, evinykiocms): B 30 u3
400 nmpoaHaIM3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB C JJaHHBIMU
JIE umu pa3BuBaoTcsi MeTaOPHUUECKUE CEMEMBI.

Yepes 00pa3bl MPUITOIHSITHIX YIaCTKOB 36MHOU
MOBEPXHOCTH TEPEOCMBICIISIOTCS OOBEKTHI HWHOU
npuponsl (ena, apreakThl), XapaKTepU3yIOIHecs
HEKOTOPHIM BO3BBILICHUEM HaJl, OJIHAKO, He Bep-
THKAJIbHOM, a TOPU30HTAJIBHOI TOBEPXHOCTHIO
(spaghetti, mashed potatoes, letters), 0OCMBICIISIO-
myecs yepes oopa3 nanamadTHON peanuu:

The waiter appeared with a huge mound of
spaghetti. — Ogpuyuanm nosaeuncs ¢ 02pomMHoOU 20-
POl U3 cnazemmu;

Her bed was a mound of soft pine needles. —
Jlodcem e crysicuna Kyua MACKUX COCHOBbIX U20-
JIOK;,

Making a little hollow in her mound of mashed
potatoes she filled it with gravy. — Coenag yenyone-
HUue 8 (XOIMOOOPA3HOU) nopyuu Kapmopenbnozo
niope, oHa HANOIHUNLA €20 COYCOM,

I have a mound of letters to answer. — Mue
HYJCHO OMBEMUms Ha Ky4y NUcem.

Takoro pona BO3BBIIICHHOCTh UMEET JIPYTYIO
NPUPONYy M TMPEJCTABISICT cO0O0I BO3BBILICHUE HE

77

Ha/l 3eMHOIl TMOBEPXHOCTHIO, a HAJ yY4aCTKOM
APYTHX THIIOB ILIOCKOCTEH (IIPOCTPAHCTB):

— Hapy’>KHBIH TIOKPOB TeJla YeJIOBEKa:

I scratched my face to feel a mound. — I[louecas
JUYO, 5 HAWYNATl KAKOU-mMo 6)y20poK;

— JIpyTue MOBepXHOCTH (apTedakThl):

It may look like a mound of cream. — Ono 6vi-
2N0UM, KaAK NUPOACHOE;

A mound of dirty crockery hid the draining
board. — I'opa epsaznoill nocyovl 3aCI0HANA CYWUT-
KY;

The hump against the wall made the room look
bad. — Komnama eviensoena nioxo uz-3a HepogHolu
cmenwl;

A bump on the ceiling is eye catching. — Omom
Oyeop Ha nomoike bpocaemcs 6 2nasa.

[IpencraBisiercss 3HAYUMBIM M TaKOE IOJIO-
KEHHME JIeJ, KOorJa MO pe3yiabraraM KOHTEKCTY-
QJIBHOTO aHAJIM3a HE BCE MPU3HAKU HEOOJIBIIOTO
BEPTUKAIBHOTO BO3BBIIIEHUS B TIPOIIECCE €T0 KOH-
LENTyalu3alluyd CIy>KaT OCHOBOH WJIM WCTOYHH-
KoM MmeTtadopuueckoro obpasa, HO JHIb (opma
U pa3Mep B CWIy aKTyaIn3anuud ceMm «a pile of
earth» (mound), «alarge lump or round part which
stands out noticeably» (hump), «a raised uneven
area on a surface» (bump).

3akouenue. JInHrBokorauTHBHBIN aHaims JICT
«HEOONbIIIasT BO3BBIIICHHOCTEY TI03BOJIUII BBISBUTH
001II1e KOTHUTUBHBIE IPH3HAKU, CBOMCTBEHHBIE JaH-
HOH KOHIIENTyaJlbHO-TeMaTh4yeckol oOnmactu. Bax-
HBIMU aCHEKTaMH KOHIETITyJIN3aI[Mi HEOOJBIIIOro
Bo3BbIIeHUa sABirroTcss: POPMA, KOHDOUI YPA-
Ui, ITPOUCXOXAEHUE, JIOKALIUSA, PUTY-
AJIbHASI ®YHKILIW L.

W3zygaemas nanmmadTHas JEKCHUKA PENpe3eH-
THPYET 3HAHUS O KaTeropusix Kak €CTECTBEHHBIX,
TaK U UCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIX OOBEKTOB, HECY-
X WHGOPMAITUIO O KYJIBTYPE CBOMX CO3/IaTeNei,
U OTHOCHUTCSI K TaKMM KOHIIENTyaJIbHO-TeMaTHue-
ckuMm obOmactsM, kak IIPMPOJIA u YEJIOBEK.
AHIVIMIICKHUE CYLLIECTBUTENIbHBIE C CEMAHTUKOM He-
OOJIBILION BO3BBIIICHHOCTH KOHIICITYaTU3UPYIOT
(parMeHTHI IPUPOHOTO WIIH NCKYCCTBEHHOTO JIAH-
madTa, U AaHHOE 3HAHWE BBIBOAUTCS HE TOIb-
KO W3 aKTyaJlbHOTO (TEKYIIEero) MepLenTUBHO-
r0 OIbITAa ¥ CHIOMHUHYTHOTO HAOJIONCHUS: Tep-
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LENTUBHBIA UCTOYHMK 3HAHUS — AKT BU3YaJbHO-
IO BOCHPHUATHUS JAHHBIX TPUPOTHBIX OOBEKTOB
KOTJIa-TO MMEJI MEeCTO, a ceifuac cyOBeKT BOC-
OpUATUAS UISHTHQUIHPYET OOBEKT BOCHPHUATHUS
Ha OCHOBE (CTPYKTYpajbHOTO) 3HAHUs, a HE Ha-
omtopenus. JlpyrumMu cioBamMu, KOTHHUTHBHOE
COJIEp)KAHME AHIIMHCKHUX CYLIECTBUTEIBHBIX C
o0mieil cemMoil «HEOONbIIAs BO3BBIILIEHHOCTHY

pENpe3eHTUPYET HE TOJBKO CTPYKTypajbHOE 3Ha-
Hue — Qopmy Kateropuzanuu UHGOpMAIUH, SB-
JSIOINEHCST  JaHHBIM, CYLIECTBYIOIIUM 3HaHUEM
U PENpe3eHTUPYIOIIeH ONBIT MOKOJICHUH, HO U
(eHOMEHOJIOTHYECKOe 3HaHue, OOyCIIOBICHHOE
YYBCTBEHHBIM (CHIOMHHYTHBIM) HaOJIIOICHUEM.
JIByIJIaHOBOCTb CMBIC/IA U3yYaeMbIX CYLIECTBH-
TEJIBHBIX 00yCIIOBJIEHA 3pUTEIbHBIM MOAYCOM
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